
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

rAmA ninu nammina-mOhanaM 
 
 In the kRti ‘rAmA ninu nammina’ – rAga mOhanaM, zrI tyAgarAja 
pleads with the Lord to have compassion on him.  
 
P rAmA ninu nammina vAramu  
 kAmA sakala lOk(A)bhi(rAma) 
 
A pAmara jana dUra vara guNa  
 ghRN(A)pAGga zubh(A)Gga  
 muni hRd-abja bhRGga (rAma) 
 
C1  vAlAyamugAnu rAnu  
             jAg(E)la suguNa zrI dazaratha  
     nRpAla hRday(A)nanda kara zrI  
 lOla pAla velayum(i)ka 
     phAla lOcana hRday- 
 (A)lay(A)pta jana pAla kanaka maya  
     cElay(i)ka parAk(E)lay(i)puDu  
 mamm(E)la nIdu manas(E)la rAdu (rAma) 
 
C2  nIvE gati(y)aNTini kAni  
 nE vEr(E)mi(y)eruganu mundara  
     rAvE nI pada paGkaja bhaktin- 
 (I)vE bhAvaj(A)ri nuta  
     dEva nIdu pada sEvA phalamu mamu  
 kAvunE patita  
 pAvana tri-daza nAtha nIya muni  
  jIvan(A)nizamu brOvav(E)la zrI rAma (rAma)  
 
C3  dhArA dhara nibha dEha jan- 
 (A)dhAra durit(A)gha jalada  
     samIra tyAgarAja hRday- 
 (A)gAra sAra hIna  
    saMsAram(a)ndu vEsAri ninnu  
 manasAra nammukona nEra lEni nEn- 



    (U)rakay(i)ka vicAram(a)nduTaku  
 mEra kAdu zrI rAma (rAma)     
 
Gist  
 O Lord zrI rAma! O Lord who brings delight to all the worlds! O Lord 
who is far removed from wicked people! O Lord with blessed qualities! O Lord 
whose ends of eyes shower mercy! O Lord with auspicious limbs! O Bee that 
hovers over the lotus of the heart of sages! O Lord of virtues! O Lord who delights 
the heart of the king zrI dazaratha!  O Lord who is enamoured by lakSmI! O Lord 
who abides in the heart of Lord ziva – who has eye on the fore-head! O protector 
of people who are dear to You! O Lord who wears golden hued garments! O Lord 
praised by Lord ziva – enemy of cupid! O Redeemer of the fallen! O Lord who 
leads indra – Lord of the thirty-three celestials! O Livelihood of sages! O Lord 
whose body resembles the rain-cloud! O Prop of the people! O Wind that blows 
away the cloud of severe sins! O Lord abiding in the heart of this tyAgarAja!  
 Am I not the one who believed You?  
 Why this delay in coming certainly? Please shine now onwards by our 
side. Why this unconcern even now? Why Your mind would not condescend now 
to protect me?   
 I considered that You alone are my refuge; I do not know anything else; 
please come before me; please bestow on me devotion to the Lotus of Your feet; 
the fruits of service to Your feet would save me; why would You not protect me 
always?  
 It is not proper that I who, being vexed in this sap-less Worldly 
Existence, did not happen or learn to believe You whole-heartedly, should further 
be subjected to grief unnecessarily.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma (rAmA)! Am I (vAramu) (literally are we) not (kAmA)  the 
one who believed (nammina) You (ninu)? O Lord who brings delight (abhirAma) 
to all (sakala) the worlds (lOka) (lOkAbhirAma)!  
 
A O Lord who is far removed (dUra) from wicked (pAmara) people (jana)! 
O Lord with blessed (vara) qualities (guNa)! O Lord whose ends of eyes (apAGga) 
shower mercy (ghRNa) (ghRNApAGga)!  
 O Lord with auspicious (zubha) limbs (aGga) (zubhAGga)! O Bee 
(bhRGga) that hovers over the lotus (abja) of the heart (hRt) (hRd-abja)  of sages 
(muni)! 
 O Lord rAma! Am I not  the one who believed You? O Lord who brings 
delight to  all the worlds!  
 
C1 Why (Ela) this delay (jAgu) (jAgEla) in coming (rAnu) certainly 
(vAlAyamugAnu)? O Lord of virtues (suguNa)!  
 O Lord who delights (Ananda kara) the heart (hRdaya) (hRdayAnanda) 
of the king (nRpAla) zrI dazaratha!  O Lord who is enamoured (lOla) by lakSmI 
(zrI)! Please shine (velayumu) now onwards (ika) by our side (pAla).  
 O Lord who abides (Alaya) in the heart (hRdaya) of Lord ziva – who has 
eye (lOcana) on the fore-head (phAla)! O protector (pAla) of people (jana) who 
are dear (Apta) (hRdayAlayApta) to You!  
 O Lord who wears golden (kanaka) hued (maya) garments (cEla)! Why 
(Ela) this unconcern (parAku) even now (ika) (cElayika)? Why (Ela) Your (nIdu) 
mind (manasu) would not condescend (rAdu) now (ipuDu) (parAkElayipuDu) to 
protect (Ela) me (mammu) (literally us) (mammEla)?   
 O Lord rAma! Am I not  the one who believed You? O Lord who brings 
delight to  all the worlds!  
 



C2  I considered that (aNTini) You alone (nIvE) are my refuge (gati) 
(gatiyaNTini); and (kAni), I do not know (eruguanu) anything (Emi) else (vEru) 
(vErEmiyeruganu);  
 Please come (rAvE) before (mundara) me; please bestow (IvE) on me 
devotion (bhaktini) (bhaktinIvE) to Your (nI) Lotus (paGkaja) feet (pada); O 
Lord praised (nuta) by Lord ziva – enemy (ari) of cupid (bhAvaja) (bhavajAri)! 
 O Lord (dEva)! The fruits (phalamu) of service (sEvA) to Your (nIdu) feet 
(pada) would save (kAvunE) me (mamu); O Redeemer (pAvana) of the fallen 
(patita)!  
 O Lord who leads (nIya) indra – Lord (nAtha) of the thirty-three (tri-
daza) celestials! O Livelihood (jIvana) of sages (muni)! O Lord zrI rAma! Why 
(Ela) would You not protect (brOvavu) (brOvavEla) me always (anizamu) 
(jIvanAnizamu)?  
 O Lord rAma! Am I not  the one who believed You? O Lord who brings 
delight to  all the worlds!  
 
C3  O Lord whose body (dEha) resembles (nibha) the rain-cloud (dhArA 
dhara) (literally bearer of rain)! O Prop (AdhAra) of the people (jana) 
(janAdhAra)! O Wind (samIra) that blows away the cloud (jalada) of severe 
(durita) sins (agha) (duritAgha)! 
 O Lord abiding (AgAra) in the heart (hRdaya) (hRdayAgAra) of this 
tyAgarAja!  
 O Lord zrI rAma! It is not (kAdu) proper (mEra) that I (nEnu) who –  
 being vexed (vEsAri) in (andu) this sap-less (sAra hIna) Worldly 
Existence (saMsAramu) (saMsAramandu),  
 did not (lEni) happen or learn (nEra) to believe (nammukona) You 
(ninnu) whole-heartedly (manasAra),    
 should further (ika) be subjected (anduTaku) (literally attain) to grief 
(vicAramu) (vicAramanduTaku) unnecessarily (Uraka) (nEnUrakayika);  
  O Lord rAma! Am I not  the one who believed You? O Lord who brings 
delight to  all the worlds!  
 
Notes –  
 P – rAmA – this is how it is given in all the books other than that of TKG, 
wherein it is given as ‘rAma’. This needs to be checked.  
 P – ninu – this is how it is given in all the books other than that  of TKG, 
wherein, it is given as ‘ninnu’. This needs to be checked. 
 A – muni hRdabja – this is how it is given in all the books other than that 
of TKG wherein it is given as ‘muni hRdayAbja’. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 
 C1 – zrI lOla – The ‘zrI’ is missing the books of CR and ATK. Without 
‘zrI’, the word ‘lOla’ does not make any sense. Any suggestions ???   
 C2 – tri-daza -  3 x 10 (in round number for 3 x 11) – 12 Adityas, 8 vAsus, 
11 rudras, 2 azvins = 33;   their lord – tridaza-nAtha – indra 
             C3 – nEra lEni – telugu word ‘nEra’ has two meanings – ‘happen’ and 
‘learn’ and both seem to fit in the context. However, ‘happen’ seems to be more 
appropriate. Any suggestions ??? 
 C3 – anduTaku – this is how it is given in all the books. However, in the 
present context, ‘anduTa’ is the appropriate word. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨ÉÉ ÊxÉxÉÖ xÉÎ¨¨ÉxÉ ´ÉÉ®ú¨ÉÖ  
   EòÉ¨ÉÉ ºÉEò™ô ™ôÉä(EòÉ)Ê¦É(®úÉ¨É) 



+. {ÉÉ¨É®ú VÉxÉ nÚù®ú ´É®ú MÉÖhÉ  
    PÉÞ(hÉÉ){ÉÉƒó ¶ÉÖ¦ÉÉƒó  
    ¨ÉÖÊxÉ ¾þ(nù)¤VÉ ¦ÉÞƒó (®úÉ¨É) 
SÉ1. ´ÉÉ™ôÉªÉ¨ÉÖMÉÉxÉÖ ®úÉxÉÖ  
    VÉÉ(MÉä)™ô ºÉÖMÉÖhÉ ¸ÉÒ nù¶É®úlÉ  
    xÉÞ{ÉÉ™ô ¾þnù(ªÉÉ)xÉxnù Eò®ú ¸ÉÒ  
    ™ôÉä™ô {ÉÉ™ô ´Éä™ôªÉÖ(Ê¨É)Eò 
    ¡òÉ™ô ™ôÉäSÉxÉ ¾þnù- 
   (ªÉÉ)™ô(ªÉÉ)”É VÉxÉ {ÉÉ™ô EòxÉEò ¨ÉªÉ  
    SÉä™ô(ÊªÉ)Eò {É®úÉ(Eäò)™ô(ÊªÉ){ÉÖbÖ÷  
    ¨É(¨¨Éä)™ô xÉÒnÖù ¨ÉxÉ(ºÉä)™ô ®úÉnÖù (®úÉ¨É) 
SÉ2. xÉÒ´Éä MÉÊiÉ(ªÉ)Îh]õÊxÉ EòÉÊxÉ  
    xÉä ´Éä(®äú)Ê¨É(ªÉä)¯ûMÉxÉÖ ¨ÉÖxnù®ú  
    ®úÉ´Éä xÉÒ {Énù {ÉÆEòVÉ ¦ÉÊHò- 
    (xÉÒ)´Éä ¦ÉÉ´É(VÉÉ)Ê®ú xÉÖiÉ  
    näù´É xÉÒnÖù {Énù ºÉä´ÉÉ ¡ò™ô¨ÉÖ ¨É¨ÉÖ 
    EòÉ´ÉÖxÉä {ÉÊiÉiÉ  
    {ÉÉ´ÉxÉ ÊjÉ-nù¶É xÉÉlÉ xÉÒªÉ ¨ÉÖÊxÉ  
    VÉÒ´É(xÉÉ)ÊxÉ¶É¨ÉÖ ¥ÉÉä´É(´Éä)™ô ¸ÉÒ ®úÉ¨É (®úÉ¨É)  
SÉ3. vÉÉ®úÉ vÉ®ú ÊxÉ¦É näù½þ  
    VÉ(xÉÉ)vÉÉ®ú nÖùÊ®ú(iÉÉ)PÉ VÉ™ônù  
    ºÉ¨ÉÒ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þnù- 
    (ªÉÉ)MÉÉ®ú ºÉÉ®ú ½þÒxÉ  
    ºÉÆºÉÉ®ú(¨É)xnÖù ´ÉäºÉÉÊ®ú ÊxÉzÉÖ  
    ¨ÉxÉºÉÉ®ú xÉ¨¨ÉÖEòÉäxÉ xÉä®ú ™äôÊxÉ xÉä- 
    (xÉÚ)®úEò(ÊªÉ)Eò Ê´ÉSÉÉ®ú(¨É)xnÖù]õEÖò  
    ¨Éä®ú EòÉnÖù ¸ÉÒ ®úÉ¨É (®úÉ¨É)     

 English with Special Characters 

 pa. r¡m¡ ninu nammina v¡ramu  



   k¡m¡ sakala l°(k¡)bhi(r¡ma) 
a. p¡mara jana d£ra vara gu¸a  
    gh¤(¸¡)p¡´ga ¿ubh¡´ga  
    muni h¤(da)bja bh¤´ga (r¡ma) 
ca1. v¡l¡yamug¡nu r¡nu  
    j¡(g®)la sugu¸a ¿r¢ da¿aratha  
    n¤p¡la h¤da(y¡)nanda kara ¿r¢  
    l°la p¡la velayu(mi)ka 
    ph¡la l°cana h¤da- 
   (y¡)la(y¡)pta jana p¡la kanaka maya  
    c®la(yi)ka par¡(k®)la(yi)pu·u  
    ma(mm®)la n¢du mana(s®)la r¡du (r¡ma) 
ca2. n¢v® gati(ya)¸¶ini k¡ni  
    n® v®(r®)mi(ye)ruganu mundara  
    r¡v® n¢ pada pa´kaja bhakti- 
    (n¢)v® bh¡va(j¡)ri nuta  
    d®va n¢du pada s®v¡ phalamu mamu 
    k¡vun® patita  
    p¡vana tri-da¿a n¡tha n¢ya muni  
    j¢va(n¡)ni¿amu br°va(v®)la ¿r¢ r¡ma (r¡ma)  
ca3. dh¡r¡ dhara nibha d®ha  
    ja(n¡)dh¡ra duri(t¡)gha jalada  
    sam¢ra ty¡gar¡ja h¤da- 
    (y¡)g¡ra s¡ra h¢na  
    saÆs¡ra(ma)ndu v®s¡ri ninnu  
    manas¡ra nammukona n®ra l®ni n®- 
    (n£)raka(yi)ka vic¡ra(ma)ndu¶aku  



    m®ra k¡du ¿r¢ r¡ma (r¡ma)     
 Telugu 

xms. LSª«sW ¬s©«sV ©«s−sVø©«s ªyLRiª«sVV  

   NSª«sW xqsNRPÌÁ ÍÜ[(NS)Õ³Á(LSª«sV) 

@. Fyª«sVLRi ÇÁ©«s μR¶WLRi ª«sLRi gRiVßá  

    xmnsVX(ßØ)FyÃæÁ aRPVË³ØÃæÁ  

    ª«sVV¬s x¤¦¦¦X(μR¶)ÊêÁ Ë³ÏÁXÃæÁ (LSª«sV) 

¿RÁ1. ªyÍØ¸R¶Vª«sVVgS©«sV LS©«sV  

    ÇØ(lgi[)ÌÁ xqsVgRiVßá $ μR¶aRPLRi´R¶  

    ©«sXFyÌÁ x¤¦¦¦XμR¶(¸R¶W)©«s©ô«s NRPLRi $  

    ÍÜ[ÌÁ FyÌÁ ®ªsÌÁ¸R¶VV(−sV)NRP 

    FnyÌÁ ÍÜ[¿RÁ©«s x¤¦¦¦XμR¶c 

   (¸R¶W)ÌÁ(¸R¶W)xmsò ÇÁ©«s FyÌÁ NRP©«sNRP ª«sV¸R¶V  

    Â¿Á[ÌÁ(LiVV)NRP xmsLS(ZNP[)ÌÁ(LiVV)xmso²R¶V  

    ª«sV(®ªs[Vø)ÌÁ ¬dsμR¶V ª«sV©«s(}qs)ÌÁ LSμR¶V (LSª«sV) 

¿RÁ2. ¬ds®ªs[ gRi¼½(¸R¶V)ßíÓá¬s NS¬s  

    ®©s[ ®ªs[(lLi[)−sV(¹¸¶V)LRiVgRi©«sV ª«sVV©ô«sLRi  

    LS®ªs[ ¬ds xmsμR¶ xmsLiNRPÇÁ Ë³ÏÁNTPòc 

    (¬ds)®ªs[ Ë³Øª«s(ÇØ)Lji ©«sV»R½  

    ®μ¶[ª«s ¬dsμR¶V xmsμR¶ }qsªy xmnsÌÁª«sVV ª«sVª«sVV 

    NSª«so®©s[ xms¼½»R½  

    Fyª«s©«s ú¼½cμR¶aRP ©y´R¶ ¬ds¸R¶V ª«sVV¬s  

    ÒÁª«s(©y)¬saRPª«sVV úËÜ[ª«s(®ªs[)ÌÁ $ LSª«sV (LSª«sV)  

¿RÁ3. μ³yLS μ³R¶LRi ¬sË³ÏÁ ®μ¶[x¤¦¦¦  

    ÇÁ(©y)μ³yLRi μR¶VLji(»y)xmnsV ÇÁÌÁμR¶  

    xqs−dsVLRi »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦XμR¶c 

    (¸R¶W)gSLRi ryLRi {¤¦¦¦©«s  

    xqsLiryLRi(ª«sV)©ô«sV ®ªs[ryLji ¬s©«sVõ  

    ª«sV©«sryLRi ©«sª«sVVøN]©«s ®©s[LRi ÛÍÁ[¬s ®©s[c 

    (©«sW)LRiNRP(LiVV)NRP −s¿yLRi(ª«sV)©ô«sVÈÁNRPV  

    ®ªs[VLRi NSμR¶V $ LSª«sV (LSª«sV)     



 Tamil 
T. WôUô ¨à Smª] YôWØ  
   LôUô ^LX úXô(Lô)©4(WôU) 
A. TôUW _] ç3W YW Ï3Q  
    d4Ú(Qô)TôeL3 ^÷(Tô4)eL3  
    Ø² yÚ(R3)l3_ l4ÚeL3 (WôU) 
N1. YôXôVØLô3à Wôà  
   _ô(úL3)X ^÷Ï3Q c R3^WR2  
   kÚTôX yÚR3(Vô)]kR3 LW c  
   úXôX TôX ùYXÙ(ª)L 
   Tô2X úXôN] yÚR3þ 
   (Vô)X(Vô)lR _] TôX L]L UV  
   úNX(«)L TWô(úL)X(«)×Ó3  
   Um(úU)X ¿Õ3 U](ú^)X WôÕ3 (WôU) 
N2. ¿úY L3§(V)i¥² Lô²  
   úS úY(úW)ª(ùV)ÚL3à ØkR3W  
   WôúY ¿ TR3 TeL_ T4d§þ 
   (É)úY Tô4Y(_ô)¬ ÖR  
   úR3Y ¿Õ3 TR3 ú^Yô T2XØ UØ  
   LôÜú] T§R  
   TôY] j¬þR3^ SôR2 ¿V Ø²  
   ËY(]ô)²^Ø l3úWôY(úY)X c WôU (WôU)  
N3. Rô4Wô R4W ¨T4 úR3a  
   _(]ô)Rô4W Õ3¬(Rô)L4 _XR3  
   ^ÁW jVôL3Wô_ yÚR3þ 
   (Vô)Lô3W ^ôW Í]  
   ^m^ôW(U)kÕ3 úY^ô¬ ¨uà  
   U]^ôW SmØùLô] úSW úX² úSþ 
   (ò)WL(«)L ®NôW(U)kÕ3PÏ  
   úUW LôÕ3 c WôU (WôU)     

 
CWôUô! Euû] Sm©]Y]uú\ô,  
TpÛX¡tÏm L°léhÓúYôú]! 

 
C¯kR UdL°²ußm çWUô]Yú]! StÏQjúRôú]!  
LÚûQ úSôdÏûPúVôú]! SpÛPÛßl×dL ÞûPúVôú]!  
Ø²Y¬RVd LUXj§u YiúP! 
 CWôUô! Euû] Sm©]Y]uú\ô,  
 TpÛX¡tÏm L°léhÓúYôú]! 

 
1. RY\ôÕ YWj  
  RôURúUú]ô? StÏQjúRôú]! RNWR  
  Uu]²u CRVj§û] U¡r®lúTôú]! CXdÏª«Pm  
  §û[lúTôú]! GmªûP«² J°oYôn; 
   ùSt±d LiQ²u CRVj 



  Õû\úV! úNokúRôûWd LôlúTôú]! ùTôuUVUô] 
  BûPV¦úYôú]! C²Ùm ANhûPúVú]ô? CqYUVm  
  GmûUVô[ E]Õ U]úRu YôWôúRô? 
 CWôUô! Euû] Sm©]Y]uú\ô,  
 TpÛX¡tÏm L°léhÓúYôú]! 

 
2. ¿úV L§ùVuú\ú] Vu±  
  Sôu úYúWÕ U±úVu; G§¬p  
  YôWôn; E]Õ §ÚY¥d LUXj§u Tt±û]j  
  RôWôn; LôUu TûLY]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!   
   úRYô! E]Õ §ÚY¥ úNûY«u TVu GmûUd  
  LôdÏúU; ÅrkúRôûWl ×²RlTÓjÕúYôú]!  
  ØlTjÕ êYo RûXYû] SPôjÕúYôú]! Ø²YoL°u  
  YôrúY! GlúTôrÕm GmûUd LôYôúVú]ô, CWôUô? 
 CWôUô! Euû] Sm©]Y]uú\ô,  
 TpÛX¡tÏm L°léhÓúYôú]! 

 
3. LôoØ¡p ¨LÚPúXôú]! U²RÚdÏ  
  BRôWUô]Yú]! ùLô¥V TôYeLù[àm Ø¡ûX  
  ®WhÓm ×VúX! §VôLWôN²u CRVj 
  Õû\úV! NôWUt\  
  NØNôWj§²p Lû[l×tß Euû]  
  U]RôW SmT úSWôR   
  Sôu ÅQôL«²j ÕVÚ\p  
  Øû\Vuß, CWôUô! 
 CWôUô! Euû] Sm©]Y]uú\ô,  
 TpÛX¡tÏm L°léhÓúYôú]! 

 
LôUu TûLYu þ £Yu 
ØlTjÕ êYo þ úRYoLs  

 ØlTjÕ êYo RûXYu þ Ck§Wu 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚáÛ ¬«Úß «ÚÉß½«Ú ÈÛÁÚÈÚßß  
   OÛÈÚáÛ ÑÚOÚÄ ÅæàÞ(OÛ)»(ÁÛÈÚß) 
@. ®ÛÈÚßÁÚ d«Ú ¥ÚàÁÚ ÈÚÁÚ VÚßy  
    YÚä(zÛ)®Û\X ËÚßºÛ\X  
    ÈÚßß¬ ÔÚä(¥Ú)¶g ºÚä\X (ÁÛÈÚß) 
^Ú1. ÈÛÅÛ¾ÚßÈÚßßVÛ«Úß ÁÛ«Úß  
    eÛ(VæÞ)Ä ÑÚßVÚßy * ¥ÚËÚÁÚ¢Ú  



    «Úä®ÛÄ ÔÚä¥Ú(¾ÚáÛ)«Ú«Ú§ OÚÁÚ *  
    ÅæàÞÄ ®ÛÄ ÈæÄ¾Úßß(Éß)OÚ 
    ±ÛÄ ÅæàÞ^Ú«Ú ÔÚä¥Ú- 
   (¾ÚáÛ)Ä(¾ÚáÛ)®Ú¡ d«Ú ®ÛÄ OÚ«ÚOÚ ÈÚß¾Úß  
    ^æÞÄ(¿ß)OÚ ®ÚÁÛ(OæÞ)Ä(¿ß)®Úâ´sÚß  
    ÈÚß(Èæß½Þ)Ä ¬Þ¥Úß ÈÚß«Ú(ÑæÞ)Ä ÁÛ¥Úß (ÁÛÈÚß) 
^Ú2. ¬ÞÈæÞ VÚ~(¾Úß){o¬ OÛ¬  
    «æÞ ÈæÞ(ÁæÞ)Éß(¾æß)ÁÚßVÚ«Úß ÈÚßß«Ú§ÁÚ  
    ÁÛÈæÞ ¬Þ ®Ú¥Ú ®ÚMOÚd ºÚP¡- 
    (¬Þ)ÈæÞ ºÛÈÚ(eÛ)Â «Úß}Ú  
    ¥æÞÈÚ ¬Þ¥Úß ®Ú¥Ú ÑæÞÈÛ ±ÚÄÈÚßß ÈÚßÈÚßß 
    OÛÈÚâ´«æÞ ®Ú~}Ú  
    ®ÛÈÚ«Ú ~Ã-¥ÚËÚ «Û¢Ú ¬Þ¾Úß ÈÚßß¬  
    fÞÈÚ(«Û)¬ËÚÈÚßß ·æàÃÞÈÚ(ÈæÞ)Ä * ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß)  
^Ú3. ¨ÛÁÛ ¨ÚÁÚ ¬ºÚ ¥æÞÔÚ  
    d(«Û)¨ÛÁÚ ¥ÚßÂ(}Û)YÚ dÄ¥Ú  
    ÑÚÉßÞÁÚ }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä¥Ú- 
    (¾ÚáÛ)VÛÁÚ ÑÛÁÚ ÕÞ«Ú  
    ÑÚMÑÛÁÚ(ÈÚß)«Úß§ ÈæÞÑÛÂ ¬«Úß−  
    ÈÚß«ÚÑÛÁÚ «ÚÈÚßß½Oæà«Ú «æÞÁÚ ÅæÞ¬ «æÞ- 
    («Úà)ÁÚOÚ(¿ß)OÚ É^ÛÁÚ(ÈÚß)«Úß§lOÚß  
    ÈæßÞÁÚ OÛ¥Úß * ÁÛÈÚß (ÁÛÈÚß)     

 Malayalam 
]. cmam \n\p \½n\ hmcap  
   Imam kIe tem(Im)`n(cma) 
A. ]mac P\ Zqc hc KpW  
    Lr(Wm)]mMvK ip`mMvK  



    ap\n lr(Z)_vP `rMvK (cma) 
N1. hmembapKm\p cm\p  
    Pm(tK)e kpKpW {io ZicY  
    \r]me lrZ(bm)\μ Ic {io  
    teme ]me shebp(an)I 
    ^me temN\ lrZþ 
   (bm)e(bm)]vX P\ ]me I\I ab  
    tNe(bn)I ]cm(tI)e(bn)]pUp  
    a(t½)e \oZp a\(tk)e cmZp (cma) 
N2. \oth KXn(b)−n\n Im\n  
    t\ th(tc)an(sb)cpK\p apμc  
    cmth \o ]Z ]wIP `ànþ 
    (\o)th `mh(Pm)cn \pX  
    tZh \oZp ]Z tkhm ^eap aap 
    Imhpt\ ]XnX  
    ]mh\ {XnþZi \mY \ob ap\n  
    Poh(\m)\niap t{_mh(th)e {io cma (cma)  
N3. [mcm [c \n` tZl  
    P(\m)[mc Zpcn(Xm)L PeZ  
    kaoc XymKcmP lrZþ 
    (bm)Kmc kmc lo\  
    kwkmc(a)μp thkmcn \n¶p  
    a\kmc \½psIm\ t\c te\n t\þ 
    (\q)cI(bn)I hnNmc(a)μpSIp  
    tac ImZp {io cma (cma)     

 Assamese 

Y. »ç]ç ×XXÇ X×¶ö‚X ¾ç»]Ç  
   Eõç]ç aEõ_ å_ç(Eõç)×\ö(»ç]) 
%. Yç]» LX VÉ» ¾» mS  
    HÊ(Sç)Yç† £\öç†  
    ]Ç×X c÷Ö(V)‹ \Êö† (»ç]) 
$Jô1. ¾ç_çÌ^]ÇGçXÇ »çXÇ  
    Lç(åG)_ aÇmS `ÒÝ V`»U  
    XÊYç_ c÷ÖV(Ì^ç)X³V Eõ» `ÒÝ  
    å_ç_ Yç_ å¾_Ì^Ç(×])Eõ 
    Zõç_ å_ç$JôX c÷ÖV- 



   (Ì^ç)_(Ì^ç)Š LX Yç_ EõXEõ ]Ì^  
    æ$Jô_(×Ì^)Eõ Y»ç(åEõ)_(×Ì^)YÇQÇö  
    ](å¶ö‚)_ XÝVÇ ]X(åa)_ »çVÇ (»ç]) 
$Jô2. XÝã¾ G×Tö(Ì^)×°Oô×X Eõç×X  
    åX å¾(å»)×](åÌ^)»ÓGXÇ ]Ç³V»  
    »çã¾ XÝ YV YeEõL \ö×Nþ- 
    (XÝ)å¾ \öç¾(Lç)×» XÇTö  
    åV¾ XÝVÇ YV åa¾ç Zõ_]Ç ]]Ç 
    Eõç¾ÇãX Y×TöTö  
    Yç¾X ×Åy-V` XçU XÝÌ^ ]Ç×X  
    LÝ¾(Xç)×X`]Ç æ[ýÐç¾(å¾)_ `ÒÝ »ç] (»ç])  
$Jô3. Wýç»ç Wý» ×X\ö åVc÷  
    L(Xç)Wýç» VÇ×»(Töç)H L_V  
    a]Ý» ±Ì^çG»çL c÷ÖV- 
    (Ì^ç)Gç» aç» c÷ÝX  
    aeaç»(])³VÇ å¾aç×» ×X~Ç  
    ]Xaç» X¶ö‚ÇãEõçX åX» å_×X åX- 
    (XÉ)»Eõ(×Ì^)Eõ ×¾$Jôç»(])³VÇOôEÇõ  
    å]» EõçVÇ `ÒÝ »ç] (»ç])     

 Bengali 

Y. Ì[ýç]ç ×XXÇ X×¶ö‚X [ýçÌ[ý]Ç  
   Eõç]ç aEõ_ å_ç(Eõç)×\ö(Ì[ýç]) 
%. Yç]Ì[ý LX VÉÌ[ý [ýÌ[ý mS  
    HÊ(Sç)Yç† £\öç†  
    ]Ç×X c÷Ö(V)‹ \Êö† (Ì[ýç]) 



»Jô1. [ýç_çÌ^]ÇGçXÇ Ì[ýçXÇ  
    Lç(åG)_ aÇmS `ÒÝ V`Ì[ýU  
    XÊYç_ c÷ÖV(Ì^ç)X³V EõÌ[ý `ÒÝ  
    å_ç_ Yç_ å[ý_Ì^Ç(×])Eõ 
    Zõç_ å_ç»JôX c÷ÖV- 
   (Ì^ç)_(Ì^ç)Š LX Yç_ EõXEõ ]Ì^  
    æ»Jô_(×Ì^)Eõ YÌ[ýç(åEõ)_(×Ì^)YÇQÇö  
    ](å¶ö‚)_ XÝVÇ ]X(åa)_ Ì[ýçVÇ (Ì[ýç]) 
»Jô2. XÝã[ý G×Tö(Ì^)×°Oô×X Eõç×X  
    åX å[ý(åÌ[ý)×](åÌ^)Ì[ýÓGXÇ ]Ç³VÌ[ý  
    Ì[ýçã[ý XÝ YV YeEõL \ö×Nþ- 
    (XÝ)å[ý \öç[ý(Lç)×Ì[ý XÇTö  
    åV[ý XÝVÇ YV åa[ýç Zõ_]Ç ]]Ç 
    Eõç[ýÇãX Y×TöTö  
    Yç[ýX ×Åy-V` XçU XÝÌ^ ]Ç×X  
    LÝ[ý(Xç)×X`]Ç æ[ýÐç[ý(å[ý)_ `ÒÝ Ì[ýç] (Ì[ýç])  
»Jô3. WýçÌ[ýç WýÌ[ý ×X\ö åVc÷  
    L(Xç)WýçÌ[ý VÇ×Ì[ý(Töç)H L_V  
    a]ÝÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL c÷ÖV- 
    (Ì^ç)GçÌ[ý açÌ[ý c÷ÝX  
    aeaçÌ[ý(])³VÇ å[ýaç×Ì[ý ×X~Ç  
    ]XaçÌ[ý X¶ö‚ÇãEõçX åXÌ[ý å_×X åX- 
    (XÉ)Ì[ýEõ(×Ì^)Eõ ×[ý»JôçÌ[ý(])³VÇOôEÇõ  
    å]Ì[ý EõçVÇ `ÒÝ Ì[ýç] (Ì[ýç])     



 Gujarati 

~É. −÷É©ÉÉ Ê{É{ÉÖ {ÉÎ©©É{É ´ÉÉ−÷©ÉÖ  
   HíÉ©ÉÉ »ÉHí±É ±ÉÉà(HíÉ)Ê§É(−÷É©É) 
+. ~ÉÉ©É−÷ Wð{É qÚö−÷ ´É−÷ NÉÖiÉ  
    PÉÞ(iÉÉ)~ÉÉRÃîNÉ ¶ÉÖ§ÉÉRÃîNÉ  
    ©ÉÖÊ{É Àú(qö)¥Wð §ÉÞRÃîNÉ (−÷É©É) 
SÉ1. ´ÉÉ±ÉÉ«É©ÉÖNÉÉ{ÉÖ −÷É{ÉÖ  
    X(NÉà)±É »ÉÖNÉÖiÉ ¸ÉÒ qö¶É−÷oÉ  
    {ÉÞ~ÉÉ±É Àúqö(«ÉÉ){É{qö Hí−÷ ¸ÉÒ  
    ±ÉÉà±É ~ÉÉ±É ´Éè±É«ÉÖ(Ê©É)Hí 
    £íÉ±É ±ÉÉàSÉ{É Àúqö- 
   («ÉÉ)±É(«ÉÉ)~lÉ Wð{É ~ÉÉ±É Hí{ÉHí ©É«É  
    SÉà±É(Ê«É)Hí ~É−÷É(Hàí)±É(Ê«É)~ÉÖeÖô  
    ©É(©©Éà)±É {ÉÒqÖö ©É{É(»Éà)±É −÷ÉqÖö (−÷É©É) 
SÉ2. {ÉÒ´Éà NÉÊlÉ(«É)Îi`òÊ{É HíÉÊ{É  
    {Éà ´Éà(−à÷)Ê©É(«Éè)®øNÉ{ÉÖ ©ÉÖ{qö−÷  
    −÷É´Éà {ÉÒ ~Éqö ~ÉÅHíWð §ÉÎGlÉ- 
    ({ÉÒ)´Éà §ÉÉ´É(X)Ê−÷ {ÉÖlÉ  
    qàö´É {ÉÒqÖö ~Éqö »Éà´ÉÉ £í±É©ÉÖ ©É©ÉÖ 
    HíÉ´ÉÖ{Éà ~ÉÊlÉlÉ  
    ~ÉÉ´É{É ÊmÉ-qö¶É {ÉÉoÉ {ÉÒ«É ©ÉÖÊ{É  
    Yð´É({ÉÉ)Ê{É¶É©ÉÖ ¦ÉÉà´É(´Éà)±É ¸ÉÒ −÷É©É (−÷É©É)  
SÉ3. yÉÉ−÷É yÉ−÷ Ê{É§É qàö¾ú  
    Wð({ÉÉ)yÉÉ−÷ qÖöÊ−÷(lÉÉ)PÉ Wð±Éqö  
    »É©ÉÒ−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Àúqö- 
    («ÉÉ)NÉÉ−÷ »ÉÉ−÷ ¾úÒ{É  
    »ÉÅ»ÉÉ−÷(©É){qÖö ´Éà»ÉÉÊ−÷ Ê{É}ÉÖ  
    ©É{É»ÉÉ−÷ {É©©ÉÖHíÉè{É {Éà−÷ ±ÉàÊ{É {Éà- 
    ({ÉÚ)−÷Hí(Ê«É)Hí Ê´ÉSÉÉ−÷(©É){qÖö`òHÖí  
    ©Éà−÷ HíÉqÖö ¸ÉÒ −÷É©É (−÷É©É)     



 Oriya 

`. eþÐcÐ _Þ_Ê _®Þ¤_ gÐeþcÊ  
   LÐcÐ jLmþ ÒmþÐ(LÐ)bÞþ(eþÐc) 
@. `Ðceþ S_ ]Ëeþ geþ NÊZ  
    Oó(ZÐ)`Ð=¼ hÊbþÐ=¼  
    cÊ_Þ kóþ(])açS bóþ=¼ (eþÐc) 
Q1. gÐmþÐ¯ÆcÊNÐ_Ê eþÐ_Ê  
    SÐ(ÒN)mþ jÊNÊZ hõÑ ]heþ\  
    _ó`Ðmþ kóþ](¯ÆÐ)_t Leþ hõÑ  
    ÒmþÐmþ `Ðmþ Ògmþ¯ÊÆ(cÞ)L 
    $¼Ðmþ ÒmþÐQ_ kóþ]- 
   (¯ÆÐ)mþ(¯ÆÐ)©Æ S_ `Ðmþ L_L c¯Æ  
    ÒQmþ(¯ÞÆ)L `eþÐ(ÒL)mþ(¯ÞÆ)`ÊXÊ  
    c(Ò®¤)mþ _Ñ]Ê c_(Òj)mþ eþÐ]Ê (eþÐc) 
Q2. _ÑÒg N[Þ(¯Æ)ÃÞ¤_Þ LÐ_Þ  
    Ò_ Òg(Òeþ)cÞ(Ò¯Æ)eÊþN_Ê cÊteþ  
    eþÐÒg _Ñ `] `ÕLS bþ¦ÞÆ- 
    (_Ñ)Òg bþÐg(SÐ)eÞþ _Ê[  
    Ò]g _Ñ]Ê `] ÒjgÐ $¼mþcÊ ccÊ 
    LÐgÊÒ_ `[Þ[  
    `Ðg_ [öÞ-]h _Ð\ _Ñ¯Æ cÊ_Þ  
    SÑg(_Ð)_ÞhcÊ ÒaöÐg(Òg)mþ hõÑ eþÐc (eþÐc)  
Q3. ^ÐeþÐ ^eþ _Þbþ Ò]kþ  
    S(_Ð)^Ðeþ ]ÊeÞþ([Ð)O Smþ]  
    jcÑeþ [ÔÐNeþÐS kóþ]- 
    (¯ÆÐ)NÐeþ jÐeþ kþÑ_  



    jÕjÐeþ(c)tÊ ÒgjÐeÞþ _Þ_ðã  
    c_jÐeþ _®Ê¤ÒLÐ_ Ò_eþ Òmþ_Þ Ò_- 
    (_Ë)eþL(¯ÞÆ)L gÞQÐeþ(c)tÊVLÊ  
    Òceþ LÐ]Ê hõÑ eþÐc (eþÐc)     

 Punjabi 

a. jsgs u``x `±ug` msjgx  
   Esgs nEk k¨(Es)ue(jsg) 
A. asgj O` ]yj mj IxX  
    uK®(Xs)asLI oxesLI  
    gxu` up®(])dO ufLI (jsg) 
M1. mskshgxIs`x js`x  
    Os(I~)k nxIxX o®v ]oj\  
    u`®ask up®](hs)``] Ej o®v  
    k¨k ask m~khx(ug)E 
    bsk k¨M` up®]- 
   (hs)k(hs)aY O` ask E`E gh  
    M~k(uh)E ajs(E~)k(uh)axUx  
    g(gg~)k `v]x g`(n~)k js]x (jsg) 
M2. `vm~ IuY(h)uXSu` Esu`  
    `¡ m~(j~)ug(h~)jxI`x gx`]j  
    jsm~ `v a] a|EO euEY- 
    (`v)m~ esm(Os)uj `xY  
    ]~m `v]x a] n~ms bkgx ggx 
    Esmx`¡ auYY  
    asm` uZ-]o `s\ `vh gxu`  



    Ovm(`s)u`ogx d®¨m(m~)k o®v jsg (jsg)  
M3. _sjs _j u`e ]~p  
    O(`s)_sj ]xuj(Ys)K Ok]  
    ngvj YisIjsO up®]- 
    (hs)Isj nsj pv`  
    n|nsj(g)`]x m~nsuj u`°`x  
    g`nsj `±gxE¨` `¡j k~u` `¡- 
    (`y)jE(uh)E umMsj(g)`]xSEx  
    g~j Es]x o®v jsg (jsg)     
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